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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Augenschutz tragen!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. 

Schutzklasse II

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht über den Hausmüll ent-
sorgt werden darf.

Das Gerät entspricht der gültigen EG-Maschinenrichtlinie.

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem 
Zeichen versehen
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Si cherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ih res Landes sind die für den Betrieb von 
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten 
technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1-5)

1. Motorgehäuse
2. Ein-/ Ausschalter
3. Handgriff
4. Öleinfüllöffnung/Schauglas
5. Zusatzhandgriff
6. Werkzeugaufnahme
7. Spitzmeißel
8. Verriegelungsbolzen
9. Klemmschraube
10. Sperrschalter

3. Lieferumfang 

• (1x) Abbruchhammer
• (1x) Transportkoffer
• (1x) Ölkanne
• (1x) Spitzmeißel 
• (1x) Flachmeißel 
• (1x) Sechskantschlüssel (A)
• (2x) Ersatz Kohlebürsten
• (1x) Bedienungsanleitung 

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie 
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls 
vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
so fort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
die nungs anweisung mit dem Gerät vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Er satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
so wie Typ und Baujahr des Gerätes an.

1. Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis: 
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, 
die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entste-
hen bei:
• Unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Wir empfehlen Ihnen: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleich-
tern, Ihre Ma schine kennenzulernen und ihre bestim-
mungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und 
wirt schaft lich arbeiten, und wie Sie Gefahren ver-
meiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer der 
Maschine erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Be trieb der Maschine geltenden Vorschriften 
Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtig-
keit, bei der Maschine auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und 
sorgfältig beachtet wer den. 
An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die 
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die 
damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das 
geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
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b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

m Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt für schwere Mei-
ßel- und Abbrucharbeiten sowie mit entsprechendem 
Zubehör auch zum Eintreiben und Verdichten.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in 
der Bedienungsanleitung.

Personen welche die Maschine bedienen und war-
ten, müssen mit dieser vertraut und über mögliche 
Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schä-
den gänzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten ein-
gesetzt wird.

5.  Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

m Achtung!
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum 
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicherheits-
maßnahmen zu beachten. Lesen Sie alle diese Hin-
weise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, 
und bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

1. Arbeitsplatz-Sicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.
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d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerä-
tes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

5. Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original- Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise für Häm-
mer
• Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 

kann Gehörverlust bewirken.
• Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem 

Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust 
der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

• Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder 
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt 
mit einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

• Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verbor-
gene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder zie-
hen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hin-
zu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und 
elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung 
oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfes-
te Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör-
schutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät bereits eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Die Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

4. Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeugs

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 
für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.
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Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Schlagzahl 2000 min-1

Baumaße L x B x H 652 x 157 x 276 mm

Schlagkraft 50 Joule
Gewicht 16 kg
Motor V/Hz: 230 V~ / 50 Hz

Aufnahmeleistung P1 1600 W

Schutzklasse: II
Schutzart: IP20

Aufnahme: SDS-HEX System 30 
mm

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 84 dB(A)
Unsicherheit KpA 1,58 dB

Schallleistungspegel LWA(garantiert) 105 dB(A)

Unsicherheit KWA 1,58 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Meißeln
Hauptgriff:
Schwingungsemissionswert 
ah, Cheq = 18,652 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff:
Schwingungsemissionswert 
ah, Cheq = 14,992 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

• Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen si-
cheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei 
Händen sicherer geführt.

• Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werk-
stück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand

• Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise
WARNUNG
• Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 

Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.

• Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit 
der Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzklei-
dung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, 
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Gehör-
schutz sind zwingend erforderlich.

• Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesund-
heitsschädlich und sollte nicht in den Körper gelan-
gen. Staubabsaugung verwenden und zusätzlich 
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelager-
ten Staub gründlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

• Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der 
Maschine fernhalten. Kabel immer nach hinten 
von der Maschine wegführen.

• Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von 
denen eine Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. 
Asbest).

• Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden 
auf elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen 
achten.

• Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bit-
te das Gerät sofort ausschalten! Schalten Sie 
das Gerät nicht wieder ein, solange das Ein-
satzwerkzeug blockiert ist; hierbei könnte ein 
Rückschlag mit hohem Reaktionsmoment ent-
stehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache 
für die Blockierung des Einsatzwerkzeuges un-
ter Berücksichtigung der Sicherheitshinweise. 
Mögliche Ursachen dafür können sein:
• Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
• Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
• Überlasten das Elektrowerkzeuges

• Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
• Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine 

nicht entfernt werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
Das Einsatzwerkzeug kann während der Anwendung 
heiß werden.
• Bei Werkzeugwechsel
• Bei Ablegen des Gerätes
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Zusätzliche Informationen für Elektrowerkzeuge
Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann sich, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
ändern und in Ausnahmefällen über dem angegebe-
nen Wert liegen.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum!
• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
• Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
• Überlasten Sie das Gerät nicht.
• Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
• Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
3. Gesundheitsschäden, die aus Hand- Arm-Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

7. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerät vornehmen.
• Lernen Sie Ihre Maschine kennen. Machen Sie 

sich vertraut mit ihrer Anwendung und ihren Be-
schränkungen, aber auch mit den spezifischen 
potenziellen Gefahren.

• Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf AUS 
steht, bevor Sie den Stecker in die Steckdose ste-
cken.

• Vergewissern Sie sich, dass die Maschine gerei-
nigt und sachgemäß geschmiert wurde.

• Überprüfen Sie die Maschine vor Inbetriebnahme 
auf beschädigte Teile und stellen Sie fest, ob diese 
Teile fachgerecht funktionieren und ihre vorgese-
hene Funktion erfüllen Im Zweifelsfall sollte das 
betreffende Teil ausgetauscht werden.

• Überprüfen Sie die Ausrichtung aller beweglichen 
Teile, aller gebrochenen oder Befestigungsteile, 
und alle anderen Bedingungen, die den ordent-
lichen Betrieb beeinträchtigen könnten. Jedes be-
schädigte Teil sollte sofort durch einen Fachmann 
repariert oder ausgetauscht werden.

• Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sich ein 
Schalter nicht richtig ein- und ausschalten lässt.

m Achtung! Vor Einsatzbeginn die Einsatzstelle 
nach verdeckt liegenden elektrischen Leitungen, 
Gas- und Wasserrohren mit einem Leitungssuchge-
rät untersuchen.

8. Betrieb

• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
• Machen Sie alle Maschineneinstellungen bei aus-

geschalteter Maschine.
• Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, so-

lange sie läuft.
• Beim Abschalten verlassen Sie die Maschine erst, 

nachdem sie komplett stillsteht.
• Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie 

den Netzstecker ziehen.
• Ziehen Sie immer den Netzstecker. Ziehen Sie den 

Stecker nie am Kabel aus der Steckdose.
• Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.

9. Inbetriebnahme

Meißel einsetzen Abb. 2
1. Meißel immer vor dem Einsetzen reinigen und den 

Schaft leicht einfetten.
2. Verriegelungsbolzen (8) bis zum Anschlag her-

ausziehen, um 180° drehen und loslassen.
3. Meißel in die Werkzeugaufnahme (6) einführen 

und bis zum Anschlag schieben.
4. Verriegelungsbolzen (8) wieder herausziehen, um 

180° drehen und loslassen.
5. Verriegelung am Werkzeug prüfen.

Meißel entfernen
Verriegelungsbolzen (8) bis zum Anschlag heraus-
ziehen, um 180° drehen und loslassen und Meißel 
entfernen.

Zusatzhandgriff Abb.3
Aus Sicherheitsgründen den Abbruchhammer 
nur mit Zusatzhandgriff verwenden!
1. Der Zusatzhandgriff (5) bietet ihnen während der 

Benutzung des Abbruchhammers sicheren Halt.
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2. Der Zusatzhandgriff (5) kann in eine beliebige Po-
sition gedreht werden.

3. Lösen Sie dazu die Schraube (9).
4. Drehen Sie nun den Zusatzhandgriff (5) in eine 

angenehme und sichere Arbeitsposition und zie-
hen Sie die Schraube (9) wieder fest an.

Ein- Ausschalten (Abb. 4)
Einschalten: Betriebsschalter (2) drücken.
Ausschalten: Betriebsschalter (2) loslassen.
Dauerbetrieb: Betriebsschalter (2) drücken und mit 
dem Sperrschalter (10) verriegeln. Dauerbetrieb 
stoppen: Betriebsschalter (2) antippen. 

10. Bedienungs-/Arbeitshinweise

m Achtung! Zu Ihrer Sicherheit, darf die Maschi-
ne nur an den beiden Handgriffen (3 und 5, Abb. 
1) gehalten werden!

Dadurch wird vermieden, dass beim Meißeln bei Be-
rührung von Leitungen ein elektrischer Schlag droht.

Meiselwerkzeuge immer gut scharf halten.
Achtung:
• Beim Meißeln nur mit geringem Druck arbeiten.
• Zu starker Druck belastet unnötig den Motor.
• Meißel rechtzeitig schärfen und bei Bedarf austau-

schen.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, ei-
nigen Holzarten, Mineralien und Metall können ge-
sundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen 
der Stäube können allergische Reaktionen und/oder 
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der 
Nähe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen~ oder Buchenstaub 
gelten als krebserregend, besonders in Verbindung 
mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, 
Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur 
von Fachleuten bearbeitet werden.
• Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
• Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Fil-

terklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für 
die zu bearbeitenden Materialien.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfähig 
ange schlos sen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE- und DIN-Be stim mungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlängerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften entspre chen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschluss-

leitung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Strom-
netz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
Kennzeichnung H 07 RN-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 230 V~ / 50 Hz betragen
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 1,5 mm2 aufweisen.

Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 
3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE).
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesi-
chert.
• Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 

61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbe-
dingungen. Das heißt, dass eine Verwendung an 
beliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht 
zulässig ist.

• Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankun-
gen führen.

• Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an 
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulässige Netzimpedanz Zmax: 
0,418 Ω nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes 
von mindestens 100 A je Phase haben.

• Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig 
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie 
das Produkt betreiben möchten, eine der beiden 
genannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.
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Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft 
durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Motor-Typenschildes

12. Wartung

Falls Fachpersonal für außergewöhnliche 
Instandhaltungs ar bei ten oder Reparaturen bei-
gezogen werden muss, wenden Sie sich immer 
an eine empfohlene Servicestelle oder direkt an 
uns.
• Instandsetzungs-, Wartungs- und Reinigungsar-

beiten sowie die Beseitigung von Funktionsstörun-
gen grundsätzlich nur bei ausgeschaltetem Antrieb 
vornehmen.

• Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müssen nach abgeschlossenen Reparatur- und 
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

Reinigung
m Achtung! Netzstecker ziehen.
• Die Maschine nach jedem Arbeitsende säubern.
• Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von 

der Maschine zu entfernen.
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei.
• Reinigen Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch, 

oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem 
Druck aus.

• Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeit-
abständen nachzuschmieren.

• Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerä-
tes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Geräteinnere gelangen kann.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Koh-
lebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

Ölstand kontrollieren
Der Ölstand ist vor jedem Gebrauch des Gerätes zu 
kontrollieren.

Gerät mit der Werkzeugaufnahme nach unten auf 
den Boden stellen. Das Öl muss sich an der Markie-
rung des Kreuzes befinden. Bei Bedarf Öl nachfül-
len.

Ölwechsel: Abb.5
Das Öl sollte etwa nach 40-50 Betriebsstunden ge-
wechselt werden.
Empfohlenes Öl: 100 ml SAE 15W/40 oder gleich-
wertiges.
m Achtung! Gerät ausschalten. Netzstecker zie-
hen!
1. Legen Sie das Gerät auf den Rücken. Schrauben 

Sie das Schauglas (4) mithilfe des mitgelieferten 
Sechskantschlüssels (A) ab.

2. Leeren Sie nun das alte Öl durch kippen in einen 
geeigneten Behälter. 
Achtung: Das Altöl ist bei der entsprechenden 
Annahmestelle für Altöl zu entsorgen!

3. Füllen Sie das neue Öl (ca. 100 ml) in die Ölein-
füllöffnung ein.

4. Schrauben Sie das Schauglas wieder fest und 
kontrollieren Sie den Ölstand. Füllen Sie gege-
benfalls Öl nach bzw. lassen überschüssiges Öl 
ab, bis der Ölstand stimmt. 

5. Ölstand nach kurzer Laufzeit noch einmal kont-
rollieren

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Alle Meißel, Kohlebürsten
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13. Entsorgung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung 
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder 
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden. 
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüll-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und natio-

nalen Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 
Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines 
ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung 
von Elektro- und Elektronik- Altgeräte geschehen. 
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14. Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft 
nicht an

Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen
Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitung tauschen 
Anschlüsse am Motor oder Schalter nicht in Ordnung von Elektrofachkraft prüfen lassen
Motor oder Schalter defekt von Elektrofachkraft prüfen lassen
Kohlebürsten defekt von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor bringt 
keine Leistung, 
die Sicherung 
spricht an

Querschnitt der Verlängerungsleitung nicht ausrei-
chend

siehe Elektrischer Anschluss

Überlastung Werkzeug prüfen
Defekt der Elektrik von Elektrofachkraft prüfen lassen

Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann 
aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben. Durch die sach-
gemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie 
außerdem zu einer effektiven Nutzung natürlicher 
Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen 
für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, 
dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer 
autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.
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Explanation of the symbols on the device

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear safety gloves!

Wear safety shoes.

Wear eye protection!

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. 

Protection class II

This symbol indicates that this product must not be disposed of in household waste as per 
Waste Electrical and Electronic Equipment directive (2012/19/EU) and national laws.

The device complies with the applicable EC machinery directive.

m Attention! We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this 
symbol
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We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions 
and the safety information.

2. Device description (Fig. 1-5)

1. Engine housing
2. On/off switch
3. Handle
4. Oil filler hole/sight glass
5. Additional handle
6. Tool receiver
7. Pointed chisel
8. Locking bolts
9. Clamping screw
10. Locking switch

3. Scope of delivery 

• (1x) Demolition hammer
• (1x) Carrying case
• (1x) Oil can
• (1x) Pointed chisel 
• (1x) Flat chisel 
• (1x) Hexagon spanner (A)
• (2x) Spare carbon brush
• (1x) Operating manual 

• Open the packaging and carefully remove the de-
vice from the packaging.

• Remove the packaging material, as well as the 
packaging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the device and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of 
the warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of 
the operating instructions before using for the first 
time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Replace-
ment parts can be obtained from your dealer.

• When ordering please provide our article number 
as well as type and year of manufacture for your 
equipment.

m Attention!
The device and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with 
plastic bags, films or small parts! There is a dan-
ger of choking or suffocating!

1. Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note: 
In accordance with the applicable product liability 
laws, the manufacturer of this device assumes no 
liability for damage to the device or caused by the 
device arising from:
• Improper handling.
• Failure to comply with the operating manual,
• Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists.
• Installing and replacing non-original spare parts,
• Improper use,
• Failures of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113 not being observed.

We recommend: 
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device. The operating instructions are intended to 
help the user to become familiar with the machine 
and take advantage of its application possibilities in 
accordance with the recommendations. The operat-
ing instructions contain important information on how 
to operate the machine safely, professionally and 
economically, how to avoid danger, costly repairs, re-
duce downtimes and how to increase reliability and 
service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in 
your country. Keep the operating instructions pack-
age with the machine at all times and store it in a 
plastic cover to protect it from dirt and moisture. 
Read the instruction manual each time before op-
erating the machine and carefully follow its informa-
tion. The machine can only be operated by persons 
who were instructed concerning the operation of the 
machine and who are informed about the associat-
ed dangers. The minimum age requirement must be 
complied with.
In addition to the safety notices contained in this 
operating manual and the particular instructions for 
your country, the generally recognised technical reg-
ulations for the operation of identical devices must 
be complied with.
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Do not use an adaptor plug together with earthed 
electric tools. Unmodified plugs and suitable sock-
ets reduce the risk of an electric shock.

b) Avoid body contact with earthed surfaces, such 
as pipes, heaters, ovens and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body 
is earthed.

c) Keep electric tools away from rain and moisture. 
Water penetrating an electric device increases the 
risk of an electric shock.

d) Do not use the cable for another purpose, for ex-
ample, carrying or hanging the electric tool or pull-
ing the plug out of the socket. Keep the cable 
away from heat, oil, sharp edges or moving device 
parts. Damaged or coiled cables increase the risk 
of an electric shock.

e) If you work with an electric tool outdoors, only use 
extension cables that are also permitted for out-
door use. Using an extension cable suitable for 
outdoor use reduces the risk of an electric shock.

f) If you cannot avoid using the electrical tool in a 
wet environment, use a fault-current circuit break-
er. Using a fault-current circuit breaker reduces 
the risk of an electric shock.

3. Safety of personnel
a) Always remain attentive, pay attention to what 

you are doing and be sensible when working with 
electric tools. Do not use an electric tool if you 
are tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of carelessness when 
using electrical tools can result in serious injuries.

b) Wear personal protective equipment and always 
wear safety goggles. Wearing personal protective 
equipment, such as dust masks, anti-slip safety 
shoes, safety helmet or hearing protection, de-
pending on the type and use of the electric tool, 
reduces the risk of injuries.

c) Avoid unintentional startup. Make sure that the 
electric tool is switched off before you connect it 
the power supply and/or battery, pick it up or carry 
it. Keeping your finger on the switch when carry-
ing the electric tool or having the device already 
switched on when connecting it to the power sup-
ply may result in accidents.

d) Remove the setting tools or spanners before 
switching on the electric tool. A tool or spanner 
that is located in a rotating device part may result 
in injuries.

e) Avoid abnormal posture. Make sure that you have 
secure footing and always maintain your balance. 
This will allow you to better control the electric tool 
in unexpected situations.

f) Wear suitable clothing. Do not wear wide clothing 
or jewellery. Keep hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothing, jewellery and 
long hair can be caught by moving parts.

4. Proper use

The electric tool is intended for heavy chisel and 
demolition work and also for driving in and compact-
ing with the appropriate accessory.

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/oper-
ator, not the manufacturer, is responsible for damag-
es or injuries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the obser-
vance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in the 
operating manual.

Persons who operate and maintain the machine must 
be familiar with it and must be informed about po-
tential dangers.
In addition, the applicable accident prevention regu-
lations must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of 
the machine.

Please observe that our equipment was not designed 
with the intention of use for commercial or industrial 
purposes. We assume no guarantee if the equipment 
is used in commercial or industrial applications, or 
for equivalent work.

5.  General safety instructions for 
electric tools

m Attention!
The following basic safety measures must be ob-
served when using electric tools for protection 
against electric shock, and the risk of injury and fire. 
Read all these notices before using the electric tool 
and store the safety instructions well for later refer-
ence.

1. Workplace safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Disorgan-

ised and unlit work areas can result in accidents.
b) Do not work with the electric tool in an explosive 

environment where flammable liquids, gases 
or dusts may be located. Electric tools produce 
sparks that may ignite dust or vapours.

c) Keep children and other people away while using 
the electric tool. Distractions may cause you to 
lose control of the device.

2. Electrical safety
a) The electrical tool’s connection plug must fit in-

to the socket. The plug may not be modified in 
any way. 
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• Use the appropriate detection devices in order to 
detect hidden supply lines or consult the local util-
ity company. Contact with electrical lines can re-
sult in fire and electric shock. Damage to a gas 
line can lead to an explosion. Penetrating a water 
pipe causes property damage or may cause an 
electric shock.

• Hold the electrical tool firmly with both hands and 
ensure firm footing. It is safer to guide the electri-
cal tool with two hands.

• Secure the workpiece. A workpiece held with a 
clamping device or vice is held more securely than 
with your hand

• Wear a dust protection mask.

Other safety and working instructions
WARNING
• Avoid abnormal posture. Make sure that you have 

secure footing and always maintain your balance.
• Using protective equipment. Always wear safety 

goggles when working with the machine. Protec-
tive clothing such as a dust protection mask, pro-
tective gloves, sturdy and non-slip footwear and 
hearing protection are absolutely necessary.

• Dust generated when working is often harmful to 
health and must not get into the body. Use dust 
extraction and also wear a suitable dust protec-
tion mask. Thoroughly remove deposited dust, e.g. 
vacuum up.

• Always keep the connection cable away from the 
machine’s operating area. Always lead the cable 
backwards away from the machine.

• Materials that pose a health hazard (e.g. asbestos) 
must not be processed.

• Pay attention to electrical cables, gas and water 
lines when working in walls, ceilings or floors.

• Please switch off the device immediately when 
the insertion tool is blocked! Do not switch the 
device on again while the tool attachment is 
blocked; this could result in a kick-back with 
a high torque reaction. Determine and rem-
edy the cause of the insertion tool blockage, 
taking the safety instructions into account. 
Possible causes for this can be:
• Jamming of the workpiece to be machined
• Breaking through the material to be processed
• Overloading of the electrical tool

• Do not reach into the machine while it is running.
• Chips or fragments must not be removed while the 

machine is running.

WARNING! Danger of burning
The tool attachment can become hot during use.
• During a tool change
• When putting the device down

g) If dust extraction and collection devices can be 
mounted, make sure that they are connected and 
used properly. Using a dust extraction unit can 
reduce hazards caused by dust.

4. Using and handling the electric tool
a) Do not overload the device. Use the electric tool 

intended for your work. The suitable electric tool 
allows you to work better and more safely in the 
indicated power range.

b) Do not use an electric tool whose switch is defec-
tive. An electric tool that cannot be switched on or 
off is dangerous and must be repaired.

c) Remove the plug from the socket and/or remove 
the battery before setting the device, changing 
accessories or putting the device away. These 
precautionary measures will prevent the electric 
tool from starting unintentionally.

d) Keep unused electric tools out of the reach of chil-
dren. Do not let people use the device who are not 
familiar with it or who have not read these instruc-
tions. Electric tools are dangerous if they are used 
by inexperienced people.

e) Maintain the electric tool with care. Check wheth-
er moving parts function properly and do not get 
stuck and whether parts are broken or are dam-
aged and thus adversely affect the electric tool 
function. Have damaged parts repaired before 
using the device. Many accidents are caused by 
poorly maintained electric tools.

f) Always keep cutting tools sharp and clean. Care-
fully maintained cutting tools with sharp cutting 
edges seize up less often and are easier to guide.

g) Use electric tools, accessories, insertion tool, etc. 
according to these instructions. Take the working 
conditions and the activity to be carried out into 
consideration. Using electric tools for applications 
other than the intended uses can lead to danger-
ous situations.

5. Service
a) Only have your electric tool repaired by qualified 

specialists and only with original spare parts. This 
ensures that safety of the electric tool is main-
tained.

Device-specific safety instructions for hammers
• Wear hearing protection. Excessive noise can re-

sult in a loss of hearing.
• Use the additional grips if these are supplied with 

the electric tool. Loss of control can lead to inju-
ries.

• When performing work during which the tool at-
tachment can meet with concealed power lines or 
its own mains cable, hold the device by the insu-
lated gripping surfaces. Contact with a live power 
line can also electrify metal device parts and lead 
to an electric shock.
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Additional information for electric tools
Warning!
The vibration emission value specified has been 
measured in accordance with a standardised test 
procedure and may change depending on the type 
and manner in which the electric tool is used and 
may be above the specified value in exceptional cas-
es.
The specified vibration emission value can be used 
to compare one electric tool with other.
The specified vibration emission value can also be 
used for an initial assessment of the impairment.

Keep the noise level and vibration to a minimum!
• Only use faultless devices.
• Maintain and clean the device at regular intervals.
• Adapt your working methods to the device.
• Do not overload the device.
• Have the device checked if necessary.
• Switch the device off if it is not in use.
• Wear gloves.

Residual risks
Even when this electric tool is operated properly, 
residual risks still remain. The following hazards 
may arise in connection with the design and con-
struction of this electric tool:
1. Lung damage if suitable dust protection mask is 

not worn.
2. Hearing damage if suitable hearing protection is 

not worn.
3. Damage to health resulting from hand/arm vibra-

tion if the device is used over an extended period 
of time or if it is not properly operated and main-
tained.

7. Before commissioning

Before connecting the machine, make certain that 
the data on the type plate matches with the mains 
power data.

Always pull out the mains plug before carrying out 
adjustments on the device.
• Familiarise yourself with your machine. Familiarize 

yourself with its use and limitations, but also with 
the specific potential hazards.

• Make sure that the switch is OFF before inserting 
the plug into the socket.

• Make sure that the machine has been cleaned and 
lubricated properly.

• Before commissioning, check the machine for 
damaged parts and determine whether these parts 
function properly and fulfil their intended function. 
In cases of doubt, the part in question must be re-
placed.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under certain 
conditions. In order to prevent the risk of serious 
or deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

6. Technical data

Stroke rate 2000 min-1

Dimensions 
L x W x H 652 x 157 x 276 mm

Impact force 50 Joule
Weight 16 kg
Motor V/Hz: 230 V~ /  50 Hz

Rated input P1 1600 W

Protection class: II
Protection category: IP20
Retainer: SDS-HEX System 30 mm

Technical changes reserved!

Noise and vibration
The noise and vibration levels have been determined 
in accordance with EN 60745.

Sound pressure level LpA 84 dB(A)
Uncertainty KpA 1,58 dB

Sound power level LWA (guaranteed) 105 dB(A)

Uncertainty KWA 1,58 dB

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.
Total vibration emission values (vector sum of three 
directions) determined according to EN 60745.

Chisel
Main handle:
Vibration emission value 
ah, Cheq = 18.652 m/s2

Uncertainty KPA = 1.5 m/s2

Additional handle:
Vibration emission value 
ah, Cheq = 14.992 m/s2

Uncertainty KPA = 1.5 m/s2
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• Check the alignment of all moving parts, any bro-
ken or fastening parts, and any other conditions 
which may impede proper operation. Any dam-
aged part must be repaired or replaced by a spe-
cialist immediately.

• Do not use the machine if a switch cannot be 
switched on and off properly.

m Attention! Before the start of operation, check 
the deployment location for hidden electrical lines, 
gas pipes and water pipes using a cable detector.

8. Operation

• Only use faultless devices.
• Make all machine settings with the machine 

switched off.
• Never leave the machine unattended when it is 

running.
• When shutting down, only leave the machine after 

it has come to a complete standstill.
• Always switch the machine off before unplugging 

the mains plug.
• Always unplug the mains plug. Never pull the plug 

out of the socket using the cable.
• Maintain and clean the device at regular intervals.

9. Commissioning

Inserting the chisel Fig. 2
1. Always clean the chisel before inserting it and 

lightly grease the shaft.
2. Pull out the locking bolt (8) up to the stop, rotate it 

180° and release.
3. Insert the chisel into the tool receiver (6) and push 

it up to the stop.
4. Pull out the locking bolt (8) again, rotate it 180° 

and release.
5. Check the locking mechanism on the tool.

Removing the chisel
Pull out the locking bolt (8) up to the stop, rotate it 
180° and release and remove the chisel.

Additional handle Fig. 3
For safety reasons, only use the demolition ham-
mer with the additional handle!
1. The additional handle (5) allows the user to main-

tain a firm hold when using the demolition ham-
mer.

2. The additional handle (5) can be turned into any 
arbitrary position.

3. To do this, loosen the screw (9).
4. Now turn the additional handle (5) into a comfort-

able and safe working position and tighten the 
screw (9) again firmly.

Switching on/off (fig. 4)
Switching on: Press the operating switch (2).
Switching off: Release the operating switch (2).
Continuous operation: Press the operating switch (2) 
and lock with the locking switch (10). Stopping con-
tinuous operation: Tap the operating switch (2). 

10. Operating / working notes

m Attention! For your safety, the machine may 
only be held by the two handles (3 and 5, Fig. 1)!

This avoids the risk of an electric shock when chisel-
ling in the event contact is made with lines.

Always keep chisel tools sharp.
Attention:
• Only work with low pressure when chiselling.
• Too much pressure puts unnecessary strain on the 

motor.
• Sharpen chisels in good time and replace if nec-

essary.

Dust/chip extraction
Dusts from materials such as paint containing lead, 
some types of wood, minerals and metal can be 
harmful to health. Touching or inhaling the dust can 
cause allergic reactions and/or respiratory diseases 
in the user or persons in the vicinity.
Certain dusts such as oak or beech dust are con-
sidered carcinogenic, especially in combination with 
additives for wood treatment (chromate, wood pre-
servatives). Material containing asbestos may only 
be processed by specialists.
• Make sure that the work area is well-ventilated.
• It is recommended to wear respirators with filter 

class P2.
Observe the regulations for the materials to be pro-
cessed applicable in your country.

11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
operational. The connection complies with the 
applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as 
the extension cable used must also comply with 
these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.
This may have the following causes:
• Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
• Kinks where the connection cable has been im-

properly fastened or routed.
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• Places where the connection cables have been cut 
due to being driven over.

• Insulation damage due to being ripped out of the 
wall outlet.

• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insula-
tion damage.

Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for 
damage.
Electrical connection cables must comply with the 
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking H 07 RN-F.
The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

AC motor
• The mains voltage must be 230 V~ / 50 Hz
• Extension leads up to 25 m long must have a 

cross-section of 1.5 mm2.

Mains power connection and extension leads must 
be 3-core = P + N + SL. - (1/N/PE).
The mains power connection must be protected with 
a max. 16 A fuse.
• The product fulfils the requirements of EN 61000-

3-11 and is subject to special connection require-
ments. This means that use at any freely selectable 
connection points is not permitted.

• The device can cause temporary voltage fluctua-
tions in unfavourable mains conditions.

• The product is only intended for use at connection 
points that
a) do not exceed a maximum permissible mains 
impedance of Zmax: 0,418 Ω, or
b) have a mains constant current carrying capacity 
of at least 100 A per phase.

• As the user, you are required to ensure that the 
connection point at which you wish to operate the 
product fulfils one of the requirements mentioned, 
a) or b). If necessary, consult with your energy sup-
plier in this regard.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
• Type of current for the motor
• Machine data - type plate
• Engine data - type plate

12. Maintenance

If specialists for unusual maintenance work or 
repairs must be involved, please always contact 
a service point recommended by us or contact 
us directly.
• Only perform repair, maintenance and cleaning 

work as well as the correction of malfunctions with 
the drive switched off as a basic rule.

• All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is 
completed.

Cleaning
m Attention! Pull out the mains plug.
• Clean the machine after work is complete.
• Dust and contamination must be removed from the 

machine regularly.
• Keep protective devices, air vents and the motor 

housing free from dust and dirt.
• Clean the device clean with a clean cloth or blow 

it off with compressed air at low pressure.
• All moving parts must be re-lubricated periodically.
• Do not use any cleaning products or solvents; they 

could attack the plastic parts of the device. Make 
sure that no water can penetrate the device inte-
rior.

Carbon brushes
If excessive sparks are generated, have an electri-
cian check the carbon brushes.
Attention! The carbon brushes must only be replaced 
by an electrician.

Check the oil level
The oil level must be checked before every use of the 
device.

Place the device on the floor with the tool receiver 
facing down. The oil level must be at the cross mark-
ing. Refill the oil if necessary.

Oil change: Fig.5
The oil must be changed after about 40-50 operating 
hours.
Recommended oil: 100 ml SAE 15W/40 or compa-
rable.
m Attention! Switch off the device. Pull out the 
mains plug!
1. Lay the device on its back and unscrew the sight 

glass (4) using the hexagon spanner provided (A).
2. Now empty the used oil by tipping it into a suitable 

container. 
Attention: The used oil must be disposed of at 
the appropriate waste oil collection point!

3. Fill the new oil (approx. 100 ml) in the oil filler hole.
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14. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Motor does not 
start

Mains fuse blown Check mains fuse
Extension cable defective Replace extension lead 
Connection to the motor or switch not OK Have this checked by an electrician
Motor or switch faulty Have this checked by an electrician
Carbon brushes defective Have this checked by an electrician

Motor not 
supplying 
power, fuse 
tripping

Cross section of the extension cable insufficient see Electrical connection
Overload Check tool

Electrical system defect Have this checked by an electrician

4. Tighten the sight glass again and check the oil 
level. If necessary, add oil or drain off excess oil 
until the oil level is correct. 

5. Check the oil level once more after a short period

Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
Wearing parts*: All chisels, carbon brushes
* may not be included in the scope of supply!

13. Disposal

The device is supplied in packaging to avoid transport 
damages. This packaging is raw material and can 
thus be used again or can be reintegrated into the 
raw material cycle. The device and its accessories 
are made of different materials, such as metals and 
plastics. Take defective components to special waste 
disposal sites. Check with your specialist dealer or 
municipal administration!

Do not throw old equipment away with household 
waste!

This symbol indicates that this product must 
not be disposed of in household waste as per 
Waste Electrical and Electronic Equipment di-

rective (2012/19/EU) and national laws. This product 
must be handed over at the intended collection point. 
This can be done, for example, by returning it when 
purchasing a similar product or delivering it to an 
authorised collection point for the recycling of old 
electrical and electronic devices. Improper handling 
of old devices can have negative effects on the en-
vironment and on human health due to potential haz-
ardous materials which are often contained in old 
electrical and electronic devices. By disposing of this 
product properly, you are also contributing to the ef-
fective use of natural resources. Information about 
collection points for old devices can be found at your 
municipal authority, the local disposal provider, an 
authorised location for the disposal of old electrical 
and electronic devices or your waste collection ser-
vice.
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Forklaring til symbolerne på maskinen

Læs og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne før ibrugtagning!

Brug beskyttelseshandsker!

Benyt sikkerhedssko!

Benyt øjenværn!

Brug høreværn. Støjpåvirkning kan føre til høretab.

Brug støvmaske. 

Beskyttelsesklasse II

Dette symbol gør opmærksom på, at dette produkt ikke må smides ud sammen med det 
almindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direktiv (2012/19/EU) og nationale love.

Apparatet er i overensstemmelse med det gældende EF-maskindirektiv.

m Pas på! I denne brugsanvisning er de steder, der vedrører din sikkerhed, forsynet med dette symbol
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Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdel-
se af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1-5)

1. Motorhus
2. Tænd-/Sluk-knap
3. Håndtag
4. Oliepåfyldningsåbning/skueglas
5. Ekstra håndgreb
6. Værktøjsholder
7. Spidsmejsel
8. Låsebolt
9. Spændeskrue
10. Spærrekontakt

3. Leveringsomfang 

• (1x) nedbrydningshammer
• (1x) transportkuffert
• (1x) oliekande
• (1x) spidsmejsel 
• (1x) fladmejsel 
• (1x) sekskantnøgle (A)
• (2x) reserve-kulbørste
• (1x) brugsanvisning 

• Åbn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud.
• Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/

transportsikringer (hvis sådanne findes).
• Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
• Kontrollér maskinen og tilbehørsdelene for trans-

portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfæl-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

• Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet 
af garantiperioden.

• Gør dig fortrolig med apparatet ved at læse brugs-
anvisningen, før arbejdet startes.

• Tilbehør samt slid- og reservedele må kun være 
originale dele. Reservedele fås hos din forhandler.

• Husk at bestillinger skal være forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsår.

m Pas på!
Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getøj! Børn må ikke lege med plastposer, folie og 
smådele! Fare for slugning og kvælning!

1. Indledning

Producent:
scheppach
Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kære Kunde
Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke 
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemærk: 
Iht. den gældende lov om produktansvar hæfter 
producenten af denne maskine ikke for skader, der 
opstår på eller i forbindelse med denne maskine i for-
bindelse med:
• Forkert behandling.
• Tilsidesættelse af brugsanvisningen,
• reparationer gennemført af tredjemand og/eller af 

ikke autoriserede fagfolk
• indbygning og udskiftning af ikke originale reser-

vedele
• Ikke-tilsigtet brug.
• Svigt af det elektriske anlæg som følge af tilside-

sættelse af de elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Vi anbefaler følgende: 
Læs hele brugsanvisningens tekst igennem før mon-
tering og før ibrugtagning.
Denne brugsanvisning er skrevet med henblik på at 
gøre det nemmere at lære maskinen at kende og at 
bruge den iht. de tilsigtede formål.
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, 
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt 
og økonomisk, og hvordan man undgår farer, sparer 
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og 
øger maskinens driftssikkerhed og levetid.
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der 
måtte gælde i det enkelte land (brugslandet), over-
holdes til punkt og prikke.
Opbevar brugsanvisningen i nærheden maskinen, 
beskyttet i en plastikpose mod snavs og fugt. Den 
skal læses og overholdes nøje af alle betjeningsper-
soner, før arbejdet startes. 
Arbejde på maskinen på kun udføres af personer, 
der er instrueret i brug af maskinen og som er infor-
meret om de dermed forbundede farer. Den lovmæs-
sige mindstealder skal overholdes.
Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne betjenings-
vejledning og de særlige forskrifter, der gælder i 
brugslandet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske 
regler, der gælder i forbindelse med brug af træbear-
bejdningsmaskiner overholdes.
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2. Elektrisk sikkerhed
a) Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til stikkon-

takten. Stikket må ikke ændres på nogen måde. 
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk 
jordet elværktøj. Uændrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at få stød.

b) Undgå kropskontakt med jordede overflader som 
rør, varmeapparater, komfurer og køleskabe. Der 
er øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop er 
jordforbundet.

c) Hold elværktøj på afstand af regn og fugt. Ind-
trængning af vand i et elektrisk apparat øger risi-
koen for at få elektrisk stød.

d) Brug ikke kablet utilsigtet til at bære eller ophæn-
ge elværktøjet eller til at trække stikket ud af stik-
kontakten med. Hold kablet på afstand af varme, 
olie, skarpe kanter eller bevægelige dele af ap-
paratet. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler 
øger risikoen for at få stød.

e) Når du arbejder udendørs med et elværktøj, må 
du kun bruge forlængerkabler, som også er tilladt 
til udendørs brug. Brug af forlængerkabel, der er 
egnet til udendørs brug, reducerer risikoen for at 
få elektrisk stød.

f) Hvis brug af elværktøjet i fugtigt miljø er uundgå-
elig, skal der anvendes fejlstrømsrelæ. Brug af 
fejlstrømafbryder mindsker risikoen for at få stød.

3. Personers sikkerhed
a) Vær altid opmærksom, vær agtpågivende på, 

hvad du gør, og arbejd altid fornuftigt med et el-
værktøj. Brug ikke et elværktøj, hvis du er træt 
eller påvirket af narkotika, alkohol eller medika-
menter. Et øjebliks uagtsomhed, mens elværktøjet 
bruges, kan føre til alvorlige personskader.

b) Brug personlige værnemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige værnemidler såsom 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttel-
seshjelm eller høreværn, afhængigt af hvad el-
værktøjet bruges til, mindsker risikoen for person-
skader.

c) Undgå utilsigtet ibrugtagning. Sørg for, at elværk-
tøjet er slukket, før du tilslutter, opsamler eller bæ-
rer det hen til strømforsyningen og/eller batteriet. 
Hvis du holder fingeren på kontakten, mens du 
bærer apparatet eller tilslutter det til strømforsy-
ningen, kan dette forårsage ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden 
du tilslutter elværktøjet. Værktøj eller nøgler, som 
måtte befinde sig i en roterende del af apparatet, 
kan medføre personskader.

e) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at stå 
sikkert, og hold altid ligevægten. På denne måde 
kan du bedre kontrollere elværktøjet, hvis der op-
står uventede situationer.

4. Tilsigtet brug

Elværktøjet er designet til kraftigt mejslings- og ned-
brydningsarbejde samt - med passende tilbehør - til 
nedramning og komprimering.

Maskinen må kun bruges til det tilsigtede formål. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrek-
te anvendelse. Brugeren, ikke producenten, bærer 
ansvaret for materielle skader eller personskader af 
enhver art, der måtte opstå som følge heraf.
Tilsigtet anvendelse omfatter også overholdelse af 
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen 
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, 
skal være fortrolige med denne og være informeret 
om mulige farer.
Derudover skal de gældende uheldsforebyggende 
forskrifter overholdes meget nøje.
Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske 
og sikkerhedstekniske områder skal overholdes.
Hvis der foretages ændringer på maskinen, bortfal-
der producentens ansvar for deraf følgende skader.

Vær opmærksom på, at vores maskiner ikke er kon-
strueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller 
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis maski-
nen bruges i erhvervs-, håndværks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5.  Generelle sikkerhedsforskrifter 
for elværktøj

m Pas på!
Når der benyttes elværktøj, skal følgende principiel-
le sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at be-
skytte mod elektrisk stød, kvæstelses- og brandfa-
re. Læs alle disse anvisninger, før du bruger dette 
elværktøj, og opbevar sikkerhedsanvisningerne et 
godt og sikkert sted.

1. Arbejdsplads-sikkerhed
a) Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Uorden 

og uoplyste arbejdsområder kan føre til uheld.
b) Arbejd ikke med elværktøjet i eksplosionsfarlige 

omgivelser, hvor der findes brændbare væsker, 
gasser eller støv. Elværktøj genererer gnister, der 
kan antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer på afstand, når der 
arbejdes med elværktøjet. Hvis du bliver forstyr-
ret, kan du komme til at tabe kontrollen over ma-
skinen.
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• Hold enheden ved hjælp af de isolerede greb, når 
du udfører arbejde, hvor værktøjet kan støde på 
skjulte elledninger eller værktøjets eget strømfor-
syningskabel. Kontakt med spændingsførende 
ledninger kan også gøre elværktøjets metaldele 
strømførende og forårsage elektrisk stød.

• Anvend egnet afsøgningsudstyr til detektering af 
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale 
strømforsyningsselskab. Kontakt med elledninger 
kan medføre brand og elektrisk stød. Beskadigel-
se af en gasledning med medføre eksplosion. Ind-
trængning i en vandledning forårsager materielle 
skader eller kan give elektrisk stød.

• Hold altid fast i elværktøjet med begge hænder un-
der arbejdet, og sørg for at stå stabilt. Elværktøjet 
kan styres mere sikkert med to hænder.

• Emnet skal fastspændes. Et emne, der er fastholdt 
med fastspændingsudstyr eller i en skruestik, fast-
holdes mere sikkert end med hånden

• Brug støvmaske.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsanvisninger
ADVARSEL
• Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at stå 

sikkert, og hold altid ligevægten.
• Brug værnemidler. Under arbejde med maskinen 

skal der benyttes beskyttelsesbriller. Beskyttelses-
beklædning som støvmaske, beskyttelseshand-
sker, fast og skridsikkert fodtøj samt høreværn er 
obligatorisk.

• Støv, som dannes under arbejdet, er ofte sund-
hedsskadeligt og bør ikke komme ind i kroppen. 
Benyt støvudsugning, og bær desuden egnet støv-
maske. Aflejret støv skal fjernes grundigt, f.eks. 
med støvsuger.

• Strømforsyningskablet skal altid holdes på afstand 
af maskinens arbejdsområde. Kablet skal altid fø-
res på maskinens bagside.

• Der må ikke bearbejdes materialer, som kan ud-
gøre sundhedsfare (f.eks. asbest).

• Ved arbejde i vægge, lofter eller gulve skal man 
være opmærksom på elkabler, gas- og vandrør.

• Hvis indsatsværktøjet blokerer, skal man omgå-
ende slukke for enheden! Der må ikke tændes 
for enheden, så længe indsatsværktøjet er blo-
keret; dette kan bevirke, at enheden slår tilba-
ge med højt reaktionsmoment. Lokaliser og af-
hjælp årsagen til, at indsatsværktøjet blokerer, 
under hensyntagen til sikkerhedsinstrukserne. 
Mulige årsager hertil kan være:
• værktøjet har sat sig fast i emnet
• gennembrydning af emnet
• overbelastning af elværktøjet

• Undlad at række hånden ind i den kørende ma-
skine.

• Spåner eller splinter må ikke fjernes, mens ma-
skinen kører.

f) Brug egnet tøj. Brug ikke løstsiddende tøj eller 
smykker. Hold hår, tøj og handsker på afstand af 
bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker eller 
langt hår kan blive viklet ind i bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- og op-
samlingsindretninger, skal man sikre sig, at disse 
er tilsluttet og bruges rigtigt. Brug af støvudsug-
ning kan mindske fare pga. støv.

4. Anvendelse og behandling af elværktøjet
a) Overbelast ikke produktet. Til arbejdet skal man 

benytte det hertil beregnede elværktøj. Du arbej-
der bedre og mere sikkert med det passende el-
værktøj i det angivne effektområde.

b) Brug aldrig et elværktøj med defekt kontakt. Et 
elværktøj, der ikke kan tændes eller slukkes, er 
farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern et 
udtageligt batteri, før du foretager justeringer på 
apparatet, skifter tilbehørsdele eller lægger appa-
ratet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer util-
sigtet start af elværktøjet.

d) Opbevar ubenyttet elværktøj utilgængeligt for 
børn. Undgå, at apparatet bruges af personer, 
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke har 
læst denne brugsanvisning. Elværktøjer er farlige 
i hænderne på uerfarne personer.

e) Elværktøjer skal plejes med omhu. Kontrollér med 
jævne mellemrum, om bevægelige dele fungerer, 
som de skal, og at de ikke sidder fast, om dele er 
brækket eller beskadiget på en sådan måde, at 
elværktøjets funktion er forringet. Få beskadigede 
dele repareret eller udskiftet, før apparatet tages i 
brug. Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdt 
elværktøj.

f) Hold skæreværktøj skarpt og rent. Omhyggeligt 
plejet skæreværktøj med skarpe skærekanter 
sætter sig mindre hyppigt fast og er lettere at føre.

g) Brug elværktøj, tilbehør, indsatsværktøjer osv. i 
henhold til disse instruktioner. Tag hensyn til ar-
bejdsvilkårene og den aktivitet, der skal udføres. 
Brug af elværktøj til andre formål end de tilsigtede 
kan medføre farlige situationer.

5. Service
a) Elværktøjet må kun repareres af uddannet fagper-

sonale, og der må kun bruges originale reserve-
dele. Dette sikrer, at elværktøjet også fremover er 
sikkert at benytte.

Maskinspecifikke sikkerhedsinstrukser for ham-
re
• Brug høreværn. Støjpåvirkning kan føre til høretab.
• Benyt ekstra håndtag, hvis sådanne følger med el-

værktøjet. Tab af kontrollen kan føre til kvæstelser.
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Ekstra håndgreb:
Svingningsemissionstal 
ah, Cheq = 14,992 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Yderligere oplysninger om elværktøjer
Advarsel!
Det angivne svingningsemissionstal er blevet målt 
iht. en standardiseret prøvningsmetode og kan æn-
dre sig afhængigt af den måde, elværktøjet anven-
des på, og undtagelsesvist komme til at ligge over 
den angivne værdi.
Det angivne svingningsemissionstal kan bruges til at 
sammenligne et elværktøj med et andet.
Det angivne svingningsemissionstal kan også bru-
ges til at gennemføre en indledende vurdering af for-
ringelsen.

Begræns støjudvikling og vibrationer til et mini-
mum!
• Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.
• Vedligehold og rengør produktet med jævne mel-

lemrum.
• Tilpas arbejdsmåden efter produktet.
• Overbelast ikke produktet.
• Lad i givet fald produktet blive underkastet et ef-

tersyn.
• Sluk produktet, når det ikke benyttes.
• Brug handsker.

Restrisici
Selv om man betjener elværktøjet forskriftsmæs-
sigt, vil der stadigvæk være restrisici at tage høj-
de for. Følgende farer kan opstå i sammenhæng 
med elværktøjets design og udførelse:
1. Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet støvma-

ske.
2. Høreskader, hvis der ikke bruges egnet høreværn.
3. Helbredsskader som følge af hånd-arm-vibratio-

ner, hvis maskinen bruges i længere tid eller ikke 
styres og vedligeholdes korrekt.

7. Før ibrugtagning

Kontrollér inden tilslutningen, at dataene på typeskil-
tet stemmer overens med netdataene.

Træk altid netstikket ud af stikkontakten, inden der 
foretages indstillinger på maskinen.
• Lær maskinen at kende. Sørg for at blive fortrolig 

med brugen og dens begrænsninger, og desuden 
med de specifikke potentielle farer.

• Kontrollér, at kontakten er slukket, inden stikket 
sættes i stikkontakten.

• Kontrollér, at maskinen er rengjort og smurt kor-
rekt.

ADVARSEL! Fare for forbrænding
Indsatsværktøjet kan blive meget varmt under bru-
gen.
• Ved værktøjsskift
• Når man lægger enheden fra sig

Advarsel! Dette elværktøj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under 
bestemte omstændigheder forringe aktive eller pas-
sive medicinske implantater. For at forringe faren for 
alvorlige kvæstelser eller kvæstelser med døden til 
følge anbefales det personer med medicinske im-
plantater at gå til læge og kontakte producenten af 
det medicinske implantat, før elværktøjet betjenes.

6. Tekniske data

Slagtal 2000 min-1

Dimensioner 
L x B x H 652 x 157 x 276 mm

Slagkraft 50 joule
Vægt 16 kg
Motor V/Hz: 230 V~  / 50 Hz

Optagelseseffekt P1 1600 W

Beskyttelsesklasse: II
Beskyttelsesgrad: IP20
Holder: SDS-HEX-system 30 mm

Forbehold for tekniske ændringer!

Støj og vibration
Støj- og vibrationsværdierne er bestemt i henhold til 
EN 60745.

Lydtryksniveau LpA 84 dB(A)
Usikkerhed KpA 1,58 dB

Lydeffektniveau LWA (garanteret) 105 dB(A)

Usikkerhed KWA 1,58 dB

Brug høreværn.
Støjpåvirkning kan føre til høretab.
Samlede vibrationsværdier (vektorsum for tre ret-
ninger) beregnet iht. EN 60745.

Mejsling
Hovedgreb:
Svingningsemissionstal 
ah, Cheq = 18,652 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2
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• Kontrollér maskinen for beskadigede dele før 
ibrugtagning, og kontrollér, om disse dele fungerer 
korrekt og opfylder den tilsigtede funktion. Hvis du 
er i tvivl, bør du udskifte den pågældende del.

• Kontrollér justeringen af   alle bevægelige dele, al-
le knækkede dele eller fastgørelsesmidler og evt. 
andre forhold, der kan påvirke korrekt drift. Enhver 
beskadiget del skal omgående repareres eller ud-
skiftes af en fagmand.

• Undlad at bruge maskinen, hvis en kontakt ikke 
kan tændes og slukkes korrekt.

m Pas på! Inden arbejdets start skal man undersøge 
arbejdsstedet for skjulte elledninger, gas- eller vand-
rør ved hjælp af en ledningssøger.

8. Drift

• Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.
• Alle maskinindstillinger skal foretages, mens ma-

skinen er slukket.
• Maskinen må aldrig efterlades uden opsyn, så 

længe den kører.
• Når man slukker maskinen, må man først forlade 

den, når den er helt standset.
• Sluk altid maskinen, inden stikket trækkes ud af 

netstikket.
• Træk altid netstikket ud. Stikket må aldrig trækkes 

ud af stikkontakten ved at trække i kablet.
• Vedligehold og rengør produktet med jævne mel-

lemrum.

9. Ibrugtagning

Isætning af mejsel Fig. 2
1. Inden mejslen indsættes, skal den altid rengøres 

og skaftet indfedtes en smule.
2. Træk låsebolten (8) ud til anslag, drej den 180°, og 

slip den.
3. Indsæt mejslen i værktøjsholderen (6), og skub 

den ind til anslag.
4. Træk låsebolten (8) ud igen, drej den 180°, og slip 

den.
5. Kontrollér, at værktøjet er låst.

Fjernelse af mejsel
Træk låsebolten (8) ud til anslag, drej den 180°, og 
slip den, og fjern mejslen.

Ekstra håndgreb Fig. 3
Af sikkerhedsårsager må man kun benytte ned-
brydningshammeren med ekstra håndgreb!
1. Det ekstra håndgreb (5) giver et sikkert greb under 

brugen af nedbrydningshammeren.
2. Det ekstra håndgreb (5) kan drejes i en vilkårlig 

position.
3. Dette gøres ved at løsne skruen (9).

4. Drej nu det ekstra håndgreb (5) i en ønsket og 
sikker arbejdsposition, og spænd atter skruen (9) 
fast.

Tænding og slukning (Fig. 4)
Tænding: Tryk på driftskontakten (2).
Slukning: Slip driftskontakten (2).
Kontinuerlig drift: Tryk på driftskontakten (2), og 
fiksér den med spærrekontakten (10). Standsning af 
kontinuerlig drift: Tryk let på driftskontakten (2). 

10. Betjenings-/arbejdsanvisninger

m Pas på! Af hensyn til brugerens sikkerhed må 
maskinen kun holdes i begge håndgreb (3 og 5, 
fig. 1)!

Herved undgås det, at man kommer i berøring med 
ledninger under mejslingen og derved får elektrisk 
stød.

Mejselværktøjer skal altid holdes godt skarpe.
Bemærk:
• Under mejslingen må man kun arbejde med lavt 

tryk.
• Et for kraftigt tryk belaster motoren unødigt.
• Husk at opslibe mejslen i tide, og udskift den ved 

behov.

Støv-/spånudsugning
Støv fra materialer såsom blyholdig maling, visse 
træsorter, mineraler og metal kan være sundheds-
skadeligt. Berøring eller indånding af støv kan forår-
sage allergiske reaktioner og/eller åndedrætsbesvær 
hos brugeren eller personer i nærheden.
Visse typer støv såsom ege- eller bøgetræsstøv be-
tragtes som kræftfremkaldende, især i kombination 
med tilsætningsstoffer til træbehandling (krom, træ-
beskyttelsesmidler). Asbestholdigt materiale må kun 
behandles af fagfolk.
• Sørg for god ventilering af arbejdspladsen.
• Det anbefales at benytte åndedrætsværn med fil-

terklasse P2.
Overhold de i dit land gældende forskrifter for be-
handling af de pågældende materialer.

11. El-tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, så 
den er driftsklar. Tilslutningen opfylder de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser.
Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte 
forlængerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstår ofte isoleringsskader på elektriske tilslut-
ningsledninger.
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Årsagerne hertil kan være:
• Tryksteder, når tilslutningsledninger trækkes gen-

nem vinduer eller døråbninger.
• Knæksteder, når tilslutningsledning fastgøres eller 

trækkes forkert.
• Skæresteder, når tilslutningsledningen køres over.
• Isolationsskader, når stikket trækkes ud af stikkon-

takten på væggen.
• Revner pga. ældning af isoleringen.
Sådanne defekte elektriske tilslutningsledninger må 
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-
derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for 
skader med jævne mellemrum. Sørg for, at tilslut-
ningsledningen ikke hænger i lysnettet, når den kon-
trolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser. Brug kun tilslut-
ningsledninger med mærkningen H 07 RN-F.
Påtryk af typebetegnelsen på tilslutningskablet er et 
krav.

Vekselstrømsmotor
• Netspændingen skal andrage 230 V~ / 50 Hz
• Forlængerledninger op til en længde på 25 m skal 

have et tværsnit på 1,5 mm2.

Nettilslutning og forlængerledning skal have 3 ledere 
= P + N + SL. - (1/N/PE).
Nettilslutningen skal sikres med maks. 16 A.
• Produktet opfylder kravene iht. EN 61000-3-11 og 

skal overholde specielle tilslutningsbetingelser. 
Det vil sige, at brug ved tilslutning til vilkårlige, frit 
valgbare tilslutningspunkter ikke er tilladt.

• Produktet kan ved ugunstige netforhold  afsted-
komme midlertidige spændingssvingninger.

• Produktet er udelukkende beregnet til at blive brugt 
i forbindelse med tilslutningspunkter, der
a) må ikke overskride en maks. tilladt netimpedans 
på Zmaks.: 0,418 Ω, eller
b) der har en varig strømbelastbarhed af nettet på 
mindst 100 A/fase.

• Du skal som bruger efter aftale med dit el-selskab 
sikre, at dit tilslutningspunkt, hvorfra du vil tage 
strøm til dit produkt, opfylder et af de to krav a) el-
ler b).

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr må kun 
forestås af autoriserede elektrikere.

Ved forespørgsler bedes følgende data opgives:
• Motorens strømtype
• Dataene på maskinens typeskilt
• Dataene på motorens typeskilt

12. Vedligeholdelse

Kontakt altid forhandleren eller producenten di-
rekte, hvis der skal tilkaldes teknikere til særlig 
service eller reparation.
• Reparations-, vedligeholdelses- og rengøringsar-

bejde samt afhjælpning af funktionsfejl må princi-
pielt kun udføres, mens drevet er slukket.

• Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal 
genmonteres omgående efter udført reparation el-
ler vedligeholdelse.

Rengøring
m Pas på! Træk netstikket ud.
• Maskinen skal rengøres efter hver udført arbejds-

opgave.
• Fjern støv og tilsmudsning fra maskinen med jæv-

ne mellemrum.
• Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og mo-

torhus fri for støv og snavs.
• Rengør apparatet med en ren klud, eller udblæs 

den med trykluft ved lavt tryk.
• Alle bevægelige dele skal eftersmøres med jævne 

mellemrum.
• Brug ikke rengørings- eller opløsningsmidler; disse 

kan angribe produktets plastdele. Sørg for, at vand 
ikke kan trænge ind i maskinen.

Kontaktkul
Ved megen gnistdannelse skal man få kontaktkulle-
ne kontrolleret af en elektriker.
Pas på! Kontaktkullene må kun udskiftes af en elek-
triker.

Kontrol af olieniveau
Kontrollér olieniveauet inden hver brug af apparatet.

Stil apparatet på jorden med værktøjsholderen ned-
ad. Olien skal stå op til krydsmærket. Påfyld olie ved 
behov.

Olieskift: Fig. 5
Der bør skiftes olie ca. for hver 40-50 driftstimer.
Anbefalet olie: 100 ml SAE 15W/40 eller ækvivalent.
m Pas på! Sluk for apparatet. Træk netstikket ud!
1. Læg apparatet på ryggen. Skru skueglasset (4) af 

ved hjælp af den medfølgende sekskantnøgle (A).
2. Tøm nu den gamle olie ud ved at hælde den ned 

i en passende beholder. 
Bemærk: Den brugte olie skal bortskaffes på 
et passende opsamlingssted for spildolie!

3. Fyld den friske olie (ca. 100 ml) i oliepåfyldning-
såbningen.

4. Skru skueglasset fast igen, og kontrollér olieni-
veauet. Påfyld evt. mere olie, eller aftap oversky-
dende olie, indtil olieniveauet stemmer. 

5. Kontrollér olieniveauet endnu en gang efter kort 
driftstid.
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f.eks. ved at returnere det i forbindelse med køb af 
et lignende produkt eller ved at aflevere det til et 
autoriseret samlested, hvor gamle elektriske og elek-
troniske apparater genbruges. Forkert håndtering af 
gamle apparater kan have negative følger for miljøet 
og menneskers sundhed, fordi disse evt. er fremstil-
let af farlige stoffer, der ofte findes i gamle elektriske 
og elektroniske apparater. Den korrekte bortskaffel-
se af produktet bidrager desuden til en effektiv ud-
nyttelse af naturlige ressourcer. Informationer om 
samlesteder for gamle apparater fås ved henvendel-
se til kommunen, de offentlige organer til bortskaf-
felse af affald, et autoriseret sted til bortskaffelse af 
gamle elektriske og elektroniske apparater eller re-
novationen.

Serviceinformationer
Vær opmærksom på, at følgende dele på dette pro-
dukt slides som følge af brug eller naturligt slid, og at 
der er brug for følgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Alle mejsler, kulbørster
* følger ikke nødvendigvis med leverancen!

13. Bortskaffelse

Enheden er emballeret for at forhindre transportska-
der. Denne emballage er råmateriale og kan der-
med genanvendes eller kan returneres til råmateria-
le-kredsløbet. Enheden og dens tilbehør er fremstillet 
af forskellige materialer som f.eks. metal og plast. 
Defekte komponenter skal bortskaffes som special-
affald. Spørg i specialbutikken eller hos kommunen!

Gamle apparater må ikke smides ud sammen 
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol gør opmærksom på, at dette pro-
dukt ikke må smides ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-

tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette produkt skal 
afleveres til udvalgte samlesteder. Dette kan gøres 

14. Afhjælpning af fejl

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Motoren 
starter ikke

Svigt af netsikring Kontrollér netsikring
Forlængerledning defekt Udskiftning af forlængerledning 
Tilslutninger på motor eller kontakter ikke i orden få dem kontrolleret af en elektriker
Motor eller kontakt defekt få dem kontrolleret af en elektriker
Kulbørste defekt få dem kontrolleret af en elektriker

Motor leverer 
ingen effekt, 
sikringen 
springer

Forlængerledningens tværsnit utilstrækkeligt se elektrisk tilslutning
Overbelastning Kontrollér værktøj

Defekt i elektrisk udstyr få dem kontrolleret af en elektriker
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Förklaring av symbolerna på apparaten

Läs och följ anvisningarna i bruksanvisningen innan du börjar använda maskinen!

Använd skyddshandskar!

Bär säkerhetsskor!

Bär ögonskydd!

Använd ett hörselskydd. Buller kan orsaka hörselskador.

Bär andningsmask. 

Skyddsklass II

Denna symbol anger att produkten inte får kastas tillsammans med hushållsavfall i 
enlighet med direktivet om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska 
produkter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning.

Apparaten uppfyller det gällande EU-maskindirektivet.

m Observera! I denna driftsanvisning har vi försett ställen som berör din säkerhet med denna symbol
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2. Apparatbeskrivning (bild 1-5)

1. Motorhus
2. Till-/frånkopplare
3. Handtag
4. Oljepåfyllningsöppning/synglas
5. Extrahandtag
6. Verktygshållare
7. Spetsig mejsel
8. Låsbult
9. Klämskruv
10. Spärrbrytare

3. Leveransomfång 

• (1x) brythammare
• (1x) Transportväska
• (1x) Oljekanna
• (1x) Spetsig mejsel 
• (1x) Platt mejsel 
• (1x) Sexkantsnyckel (A)
• (2x) Reserv-kolborstar
• (1x) bruksanvisning 

• Öppna förpackningen och ta ut apparaten försik-
tigt.

• Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och 
transportsäkringar (om det finns).

• Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
• Kontrollera enheten och tillbehör för transport-

skador. Vid reklammationer måste transportören 
genast meddelas. Senare reklamationer kan inte 
behandlas.

• Om möjligt, ha kvar förpackningen fram till utgång-
en av garantiperioden.

• Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjälp 
av bruksanvisningen.

• Använd bara originaldelar till tillbehören och till slit- 
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din 
fackhandlare.

• Ange våra artikelnummer liksom maskinens typ 
och tillverkningsår vid beställningar.

•	
m Observera!
Maskin och förpackningsmaterial är inga leksa-
ker! Barn får inte leka med plastpåsar, folie och 
smådelar! Risk för kvävning eller andra skador!

1. Inledning

Tillverkare:
scheppach
Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bästa Kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din 
nya maskin.

Info: 
Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gällan-
de produktansvar inte för skador som kan uppstå på 
maskinen eller genom maskinen:
• Felaktig hantering.
• Om instruktionsmanualen inte följs,
• Vid reparationer genom utomstående, icke aukto-

riserade personer.
• Vid byte och montering av reservdelar som inte 

är original.
• Felaktig användning.
• Avbrott hos den elektriska anläggningen om man 

inte följer de elektriska föreskrifterna och VDE-be-
stämmelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113.

Vi rekommenderar: 
Läs hela texten i bruksanvisningen innan montering 
och idrifttagning.
Denna instruktionsmanual ska underlätta för dig att 
lära känna din maskin och hur den bäst kan använ-
das enligt bestämmelserna.
Instruktionsmanualen innehåller viktiga anvisningar 
om hur ni använder maskinen säkert, fackmanna-
mässigt och ekonomiskt samt om hur ni undviker 
faror, sparar reparationskostnader, reducerar stille-
ståndstider och hur ni ökar maskinens tillförlitlighet 
och livslängd.
Utöver säkerhetsbestämmelserna i denna instruk-
tionsmanual måste även föreskrifterna som gäller 
maskinens användning i ert land beaktas.
Bevara denna instruktionsmanual vid maskinen, i 
en plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. 
Bruksanvisningen måste läsas och följas av all ope-
ratörspersonal innan arbetet påbörjas. 
Endast personer som har utbildats för maskinens an-
vändning och som känner till vilka risker som finns får 
arbeta med maskinen. Minsta ålder måste beaktas.
Förutom säkerhetsanvisningarna i denna bruks-
anvisning och de speciella föreskrifterna i ert land, 
måste man också beakta allmänna regler för drift av 
träbearbetningsmaskiner.
Vi tar inget ansvar för olyckor eller skador som orsa-
kats av underlåtenhet att följa bruksanvisningen och 
säkerhetsinstruktionerna .
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4. Elsäkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste passa i eluttaget. 

Du får inte ändra stickkontakten på något sätt. An-
vänd inte adapterkontakter tillsammans med jor-
dade elredskap. Intakta stickkontakter och uttag 
som passar till dessa minskar risken för elstötar.

b) Undvik att vidröra jordade delar, exempelvis rör, 
radiatorer, spisar och kylskåp, med kroppen. Ris-
ken för elstötar ökar om din kropp är jordad.

c) Låt inte elverktyg utsättas för regn eller väta. Vat-
ten som tränger in i elverktyg ökar risken för el-
stötar.

d) Använd inte sladden för andra uppgifter än den 
är avsedd för, till exempel för att bära eller hänga 
upp elredskapet eller för att dra ut kontakten ur 
uttaget. Håll kabeln borta från värme, olja, före-
mål med vassa kanter och rörliga maskindelar. 
Skadade eller tilltrasslade sladdar ökar risken för 
elstötar.

e) Om du använder en förlängningskabel när du ar-
betar med ett elverktyg utomhus måste den vara 
godkänd för utomhusbruk. Förlängningssladdar 
som är avsedda för utomhusbruk minskar risken 
för elstötar.

f) Använd en jordfelsbrytare om du måste använda 
elredskapet i en fuktig omgivning. Användning av 
en jordfelsbrytare minskar risken för elstötar

3. Personsäkerhet
a) Var alltid uppmärksam, tänk på vad du gör och 

använd ditt förnuft när du arbetar med elverktyg. 
Använd inte elverktyget om du är trött eller påver-
kad av alkohol, droger eller läkemedel. Ett ögon-
blicks oaktsamhet vid användning av elverktyget 
kan leda till allvarliga olyckor.

b) Använd personlig skyddsutrustning och ha alltid 
skyddsglasögon på dig. Personlig skyddsutrust-
ning anpassad till elredskapets användning, som 
munskydd, halksäkra säkerhetsskor, hjälm och 
hörselskydd, minskar risken för personskador.

c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Försäkra 
dig om att elverktyget är avstängt innan du anslu-
ter det till strömförsörjningen och/eller batteriet 
samt innan du lyfter upp eller bär det. Olyckor kan 
inträffa om du håller fingret på brytaren när du bär 
elverktyget, eller om apparaten redan är tillslagen 
när du ansluter den till strömförsörjningen.

d) Ta bort alla inställningsverktyg eller skruvnycklar 
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en 
skruvmejsel inuti en roterande maskindel kan or-
saka personskador.

e) Undvik en onormal kroppsställning. Se till att stå 
säkert och behåll balansen hela tiden. Då har du 
bättre kontroll över elverktyget om något oförut-
sett inträffar.

4. Avsedd användning

Elverktyget är avsett för tunga mejslings- och riv-
ningsarbeten samt utrustat med lämpliga tillbehör 
även för intryckning och tätning.

Maskinen får endast användas på ändamålsenligt 
sätt. Varje användning därutöver är inte ändamålsen-
lig. För skador eller personskador till följd av detta 
ansvarar användaren/operatören och inte tillverka-
ren.
I den avsedda användningen ingår också att man 
följer säkerhetsanvisningen liksom monteringsan-
visningen och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som använder och underhåller maskinen 
måste insatta i dessa och känna till möjliga risker.
Dessutom måste gällande föreskrifter för olycksfö-
rebyggande arbete följas strikt.
Följ också andra allmänna bestämmelser för aktuel-
la branschspecifika yrkesområden vad gäller hälsa 
och säkerhet.
Förändringar av maskinen fritar tillverkaren från allt 
ansvar och därav resulterande skador.

Observera att våra maskiner inte är konstruerade 
för kommersiell, hantverksmässig eller industriell an-
vändning. Vi lämnar ingen garanti när apparaten an-
vänds i kommersiella eller industriella verksamheter 
liksom liknande verksamheter.

5.  Allmänna säkerhetsanvisningar 
för elverktyg

m Observera!
Vid användning av elektriska verktyg ska följande 
principiella försiktighetsåtgärder beaktas som skydd 
mot elektrisk stöt, skaderisk och brandfara. Läs al-
la dessa anvisningar innan du använder elverkty-
get och förvara säkerhetsanvisningen på ett säkert 
ställe.

1. Arbetsplatssäkerhet
a) Se till att ditt arbetsområde är rent och har god 

belysning. Oordning och dålig belysning på ar-
betsplatser kan utgöra en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i områden med explo-
sionsrisk om det finns antändliga vätskor, gaser 
eller damm i området. Elverktyg genererar gnistor 
som kan antända dammet eller ångorna.

c) Barn och andra personer får inte vistas i området 
medan du använder elverktyget. Du kan förlora 
kontrollen över maskinen om du blir distraherad.
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• Du måste greppa maskinen på de isolerade gum-
miförsedda handtagen för att undvika en elektrisk 
stöt om du under arbete råkar träffa en strömföran-
de ledning eller den egna strömkabeln. Kontakten 
med en spänningsförande ledning kan även göra 
maskinens metalldelar spänningsförande och or-
saka en elektrisk stöt.

• Använd lämpliga sökapparater för att hitta dolda 
ledningar/rör eller kontakta det lokala distributions-
bolaget för hjälp. Kontakt med elektriska ledningar 
kan förorsaka brand och ge en elektrisk stöt. Skad-
or på en gasledning kan leda till en explosion. In-
trängning i ett vattenrör orsakar egendomsskada 
eller kan orsaka en elektrisk stöt.

• Håll fast elverktyget med båda händerna under ar-
bete och se till att du står stadigt. Elverktyget hålls 
säkrare med båda händerna.

• Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fast-
spänt eller sitter i ett skruvstäd är säkrare än om 
det hålls fast med handen

• Bär andningsmask.

Ytterligare säkerhets- och arbetsinstruktioner
VARNING
• Undvik en onormal kroppsställning. Se till att stå 

säkert och behåll balansen hela tiden.
• Använd skyddsutrustning. Använd skyddsglasö-

gon under arbete med maskinen. Skyddsutrust-
ning som andningsmask, arbetshandskar, kraftiga 
och halkfria skor och hörselskydd är obligatoriskt 
att använda.

• Det damm som uppstår under arbete är oftast häl-
sovådligt och ska inte komma in i kroppen. Använd 
en dammsug och bär ett passande andningsskydd. 
Avlägsna noggrant det damm som samlas genom 
att exempelvis suga upp det.

• Håll undan maskinens strömkabel från arbetsom-
rådet. Dra alltid bort kabeln bakåt ifrån maskinen.

• Inga material får bearbetas som kan vara häl-
soskadliga som till exempel asbest.

• Se upp för elledningar, gas- och vattenrör under 
arbete i vägg, tak eller golv.

• Stäng genast av apparaten om verktyget 
blockeras! Slå inte på enheten när verkty-
get är blockerat. Detta kan orsaka ett bak-
slag med ett högt reaktionsmoment. Bestäm 
och korrigera orsaken till blockering av verk-
tyget med hänsyn till säkerhetsanvisningarna. 
Möjliga orsaker kan vara:
• Förskjutning mot kanter i arbetsstycket som ska 

bearbetas
• Genombrott genom materialet som ska bear-

betas
• Överbelastning av verktyget

• Grip inte tag i maskin som är igång.
• Spån eller splitter får inte tas bort medan maski-

nen är igång.

f) Använd lämpliga arbetskläder. Använd inte löst 
sittande kläder eller smycken. Håll hår, kläder och 
handskar på avstånd från rörliga delar. Löst sit-
tande kläder, smycken och långt hår kan fastna i 
rörliga delar.

g) Om det finns monterade anordningar för damm-
sugning och dammuppsamling ska du se till att de 
är anslutna och används på rätt sätt. Användning 
av en dammutsugning kan minska risker orsaka-
de av damm.

4. Använda och hantera elverktyget
a) Överbelasta inte maskinen. Använd det elverktyg 

som är avsett för arbetet. Du arbetar bättre och 
säkrare i det angivna effektområdet med ett el-
verktyg som är avsett för arbetet.

b) Använd inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett 
elverktyg som inte kan startas/stängas av längre 
är farligt och måste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta ut batte-
riet innan du gör apparatinställningar, byter tillbe-
hör eller ställer undan apparaten. Denna försik-
tighetsåtgärd förhindrar att du startar elverktyget 
oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte används utom räck-
håll för barn. Låt inte personer använda apparaten 
som inte känner till hur den används eller som inte 
har läst denna bruksanvisning. Elverktyg utgör en 
fara om de används av oerfarna personer.

e) Sköt om elredskap med omsorg. Kontrollera att 
rörliga delar fungerar som de ska och inte är fast-
klämda, kontrollera om delar är brutna eller så 
pass skadade att det inverkar på elredskapets 
funktion. Skadade delar ska repareras innan du 
börjar använda maskinen igen. Många olyckor or-
sakas av dåligt underhållna elverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Skärverktyg som 
underhålls noga och hålls vassa fastnar inte så 
ofta och är lättare att styra.

g) Använd elverktyget, tillbehören och andra tillbehör 
som används under arbetet enligt anvisningarna i 
denna bruksanvisning. Ta även hänsyn till arbets-
förhållandena under ditt arbete. Farliga situationer 
kan uppstå om elverktyg används för andra ända-
mål än de är avsedda för.

5. Service
a) Elverktyg måste repareras av kvalificerade fack-

män, endast originalreservdelar får användas. 
Därmed säkerställs att elverktyget fortsätter vara 
säkert.

Maskinspecifika säkerhetsanvisningar för ham-
mare
• Bär hörselskydd. Buller kan orsaka hörselskador.
• Använd extrahandtag om de levereras med ma-

skinen. Vid förlust av kontrollen finns det risk att 
man skadas.
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Ytterligare information om elverktyg
Varning!
Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts 
med en standardiserad testmetod och det kan änd-
ras och i undantagsfall överstiga det angivna värdet 
beroende på det sätt på vilket elverktyget används.
Det angivna vibrationsemissionsvärdet kan använ-
das för jämförelse med andra elverktyg.
Det angivna vibrationsemissionsvärdet kan också 
användas för en preliminär bedömning av maskinens 
negativa inverkan.

Begränsa buller och vibrationer till ett minimum!
• Använd enbart maskiner som inte är skadade.
• Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
• Anpassa ditt sätt att arbeta till hur maskinen fung-

erar.
• Överbelasta inte maskinen.
• Låt undersöka maskinen om så behövs.
• Stäng av maskinen när den inte används.
• Använd handskar.

Restrisker
Även om du använder detta elverktyg på rätt 
sätt, finns det alltid kvarstående risker. Följande 
risker kan uppstå på grund av elverktygets kon-
struktion och formgivning:
1. Lungskador, om lämplig andningsmask inte an-

vänds.
2. Hörselskador, om inte lämpligt hörselskydd an-

vänds.
3. Hälsoskador, som uppstår genom hand- eller arm-

vibrationer när maskinen används under en längre 
tid, inte har använts på rätt sätt eller blivit riktigt 
underhållet.

7. Före idrifttagning

Innan maskinen ansluts måste du kontrollera att upp-
gifterna på typskylten överensstämmer med dem 
som gäller för elnätet.

Dra alltid ut stickkontakten innan du ställer in maski-
nen.
• Lär känna din maskin. Bekanta dig med dess an-

vändning och dess begränsningar, men också med 
de specifika, potentiella riskerna.

• Se till att strömbrytaren är avstängd innan du sät-
ter i kontakten i uttaget.

• Se till att maskinen rengörs och smörjs ordentligt.
• Kontrollera om maskinen har skadade delar innan 

idrifttagningen och avgör om dessa delar funge-
rar korrekt och uppfyller sin avsedda funktion. Vid 
tveksamheter ska den drabbade delen bytas ut.

VARNING! Risk för brännskador
Verktyget kan bli varmt under användning.
• Vid verktygsbyte
• Vid lagring av enheten
Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt fält 
under drift. Under vissa omständigheter kan fältet 
störa aktiva eller passiva medicinska implantat. För 
att minska risken för dödsfall eller allvarliga skador 
rekommenderar vi därför personer med medicinska 
implantat till att höra med sin läkare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verk-
tyget används.

6. Tekniska specifikationer

Slag 2000 min-1

Mått L x B x H 652 x 157 x 276 mm

Slagkraft 50 joule
Vikt 16 kg
Motor V/Hz: 230 V~ 50 Hz

Effekt P1 1600 W

Skyddsklass: II
Skyddsklass: IP20

Fäste: SDS-HEX System 30 
mm

Med förbehåll för tekniska ändringar!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärdena togs fram enligt EN 
60745.

Ljudtrycksnivå LpA 84 dB(A)
Osäkerhet KpA 1,58 dB

Ljudeffektnivå LWA(garanterat) 105 dB(A)

Osäkerhet KWA 1,58 dB

Använd ett hörselskydd.
Buller kan orsaka hörselskador.
Totalvärden för vibrationer (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har fastställts enligt EN 60745.

Mejsla
Huvudhandtag:
Vibrationsemissionsvärde 
ah, Cheq = 18,652 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Extra handtag:
Vibrationsemissionsvärde 
ah, Cheq = 14,992 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2
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• Kontrollera inriktningen av alla rörliga delar, alla 
trasiga delar eller fästen, och andra förhållanden 
som kan påverka funktionaliteten. Varje skadad del 
bör repareras omedelbart av en specialist eller by-
tas ut.

• Använd inte maskinen om en brytare inte slås på 
och av på rätt sätt.

m Observera! Undersök användningsplatsen med 
en ledningssökare före användningen för att se om 
det finns dolda elledningar eller gas- och vattenrör.

8. Drift

• Använd enbart maskiner som inte är skadade.
• Gör alla maskinjusteringar på avslagen maskin.
• Lämna inte maskinen utan uppsikt när den är 

igång.
• Vid avstängning lämna inte maskinen förrän den 

stannat helt.
• Slå alltid av maskinen innan kontakten dras ur ut-

taget.
• Dra alltid ur nätsladden. Dra ut aldrig ut kabeln di-

rekt ur kontakten.
• Underhåll och rengör maskinen regelbundet.

9. Idrifttagning

Sätt i mejsel bild 2
1. Rengör alltid mejseln innan den sätts in och smörj 

skaftet lätt.
2. Dra ut låsbulten (8) ända till anslag, vrid den 180° 

och släpp den.
3. För in mejseln i verktygshållaren (6) och skjut den 

ända till anslag.
4. Dra ut låsbulten (8) igen, vrid den 180° och släpp 

den.
5. Kontrollera låsanordning på verktyget.

Ta bort mejseln
Dra ut låsbulten (8) ända till anslag, vrid den 180° 
och släpp den och ta bort mejseln.

Extrahandtag bild 3
Av säkerhetsskäl ska brythammaren endast an-
vändas med extrahandtag!
1. Extrahandtaget (5) ger stabilitet medan brytham-

maren används.
2. Extrahandtaget (5) kan vridas till valfri position.
3. Lossa skruven (9) för detta.
4. Vrid nu extrahandtaget (5) till en bekväm och sä-

ker arbetsposition och dra fast skruven (9) igen.

Till-/Frånkoppling (bild 4)
Tillkoppling: Tryck på startknappen (2).
Frånkoppling: Släpp startknappen (2).
Kontinuerlig drift: Tryck på startknappen (2) och lås 
den med spärrbrytaren (10). 

Stoppa kontinuerlig drift: Tryck lätt på startknappen 
(2). 

10. Drift-/arbetsinstruktioner

m Observera! För din säkerhet får maskinen en-
dast hållas i de båda handtagen (3 och 5, bild 1)!

Detta gör att man undviker en hotande elstöt vid 
mejsling om man kommer i kontakt med ledningar.

Se alltid till att mejselverktyg hålls ordentligt 
vassa.
Obs:
• Arbeta endast med lågt tryck vid mejsling.
• För kraftigt tryck belastar motorn onödigt mycket.
• Se till att skärpa mejseln i tid och byt den vid be-

hov.

Damm-/spånuppsugning
Damm från material som blyfri färg, vissa träsorter, 
mineraler och metall kan vara skadlig. Kontakt med 
eller inandning av damm kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvär hos användaren eller 
närstående personer.
Vissa dammtyper, som ek- eller bokdamm, anses 
vara cancerframkallande, särskilt i kombination med 
tillsatser för träbehandling (krom, träskyddsmedel). 
Asbesthaltigt material får inte bearbetas.
• Se till att du har god ventilation på arbetsplatsen.
• Det rekommenderas att bära andningsskydd med 

filterklass P2.
Följ gällande regler i ditt land för material som ska 
bearbetas.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn är driftsdugligt an-
sluten. Anslutningen motsvarar tillämpliga VDE- 
och DIN-bestämmelser.
Kundens nätanslutning liksom den använda 
förlängningskabeln måste motsvara dessa före-
skrifter.

Skadad elanslutningsledning
På elektriska anslutningsledningar uppstår ofta iso-
lationsskador.
Orsaker till detta kan vara:
• tryckställen när anslutningsledningar förs genom 

fönster- eller dörröppningar.
• Knäckställen genom felaktig fastsättning eller styr-

ning av anslutningsledningen.
• Snittställen genom att anslutningsledningen körts 

över.
• Isolationsskador genom ryck ur vägguttaget.
• Sprickor genom isolationens åldring.
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Sådana skadade elanslutningsledningar får inte an-
vändas och är på grund av isolationsskadorna livs-
farliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar för 
skador. Se upp så att anslutningsledningen inte är 
ansluten till elnätet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar måste motsvara till-
lämpliga VDE- och DIN-bestämmelser. Använd en-
dast anslutningsledningar med märkning H 07 RN-F.
Enligt föreskrift ska typbeteckningen vara tryckt på 
anslutningskabeln.

Växelströmsmotor
• Nätspänningen måste vara 230 V~/50 Hz
• Förlängningsledningar upp till 25 m måste ha ett 

tvärsnitt på 1,5 mm2.

Elsladden och förlängningssladden måste ha 3 led-
are = P + N + SL. - (1/N/PE).
Nätanslutningen avsäkras med max. 16 A.
• Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och 

omfattas av specialvillkor för anslutningen. Det 
betyder att man inte får använda vilka anslutnings-
ställen som helst.

• Apparaten kan vid olämpliga nätförhålanden leda 
till övergående spänningsvariationer.

• Produkten är enbart avsedd att användas på an-
slutningspunkter som
a) inte överskrider en maximalt tillåten nätimpe-
dans Zmax: 0,418 Ω eller
b) har en konstant strömbelastningsförmåga på 
minst 100 A för varje fas.

• Ni måste som användare se till att en av de be-
skrivna kraven a) eller b) uppfylls för anslutnings-
stället. Ni bör kontakta energileverantören

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning 
får endast utföras av kvalificerade elektriker.

Uppge följande information om du har frågor:
• Motorns strömtyp
• Märkskyltens uppgifter
• Motoruppgifter på märkskylten

12. Underhåll

Om specialistpersonal måste anlitas för ovanli-
ga servicearbeten eller reparationer ska du alltid 
vända dig till ett rekommenderat serviceställe el-
ler direkt till oss.
• Reparations-, underhålls- och rengöringsarbeten 

samt avhjälpning av funktionsstörningar ska prin-
cipiellt endast utföras när drivningen är avstängd.

• Alla skydds- och säkerhetsanordningar måste 
omedelbart sättas tillbaka efter avslutade repara-
tions- och underhållsarbeten.

Rengöring
m Observera! Dra ut nätstickkontakten.
• Rengör maskinen efter varje arbetsslut.
• Rengör damm och smuts regelbundet från maski-

nen.
• Håll skyddsanordningar, ventilationsöppningar och 

motorhus fria från damm och smuts på detta sätt.
• Rengör apparaten med en ren trasa, eller blås ren 

den med tryckluft med lågt tryck.
• Alla rörliga delar ska smörjas med jämna mellan-

rum.
• Använd inga rengörings- eller lösningsmedel. De 

skulle kunna angripa enhetens plastdelar. Se till att 
det inte tränger in vatten i maskinen.

Kolborstar
Vid överdriven gnistbildning ska du se till att en elin-
stallatör kontrollerar kolborstarna.
Observera! Kolborstarna får bara bytas av en elin-
stallatör.

Kontrollera oljenivån
Oljenivån ska kontrolleras före varje användning av 
apparaten.

Ställ apparaten på botten, med verktygshållaren ner-
åt. Oljan måste vara på korsmarkeringen. Fyll på olja 
vid behov.

Oljebyte: Bild 5
Oljan ska bytas efter cirka 40-50 drifttimmar.
Rekommenderad olja: 100 ml SAE 15W/40 eller lik-
värdig.
m Observera! Stäng av apparaten. Dra ut näts-
tickkontakten!
1. Placera enheten på baksidan. Skruva av synglaset 

(4) med hjälp av den medföljande sexkantsnyckeln 
(A).

2. Töm nu den gamla oljan genom att tippa ut den i 
en lämplig behållare. 
Obs: Spillolja kasseras på en avfallshante-
ringsstation för spillolja!

3. Fyll på den nya oljan (ca 100 ml) i oljepåfyllning-
söppningen.

4. Dra åt siktglaset igen och kontrollera oljenivån. 
Vid behov tillsätt olja eller dränera överskott av 
olja tills oljenivån är korrekt. 

5. Kontrollera oljenivån igen efter en kort tidsperiod

Serviceinformation
Tänk på att produktens följande delar slits naturligt 
eller under bruk, eller att följande delar används som 
förbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Alla mejslar, kolborstar
* Ingår inte obligatoriskt i leveransen!
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13. Bortskaffande

Maskinen ligger i en förpackning för att förhindra 
transportskador. Denna förpackning är råmateri-
al och kan därför återanvändas eller tillföras råva-
rukretsloppet. Maskinen och dess tillbehör består av 
olika material, som t.ex. metall och plast. Bortskaffa 
defekta komponenter som farligt avfall. Fråga i fack-
handeln eller hos lokala myndigheter!

Släng inte uttjänta apparater tillsammans med 
hushållsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte får kas-
tas tillsammans med hushållsavfall i enlighet 
med direktivet om avfall som utgörs av eller 

innehåller elektriska eller elektroniska produkter 
(2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten 
ska lämnas in på en för ändamålet avsedd uppsam-
lingsplats. Inlämning kan eventuellt göras på platsen 
för inköpet av produkten eller på en uppsamlings-
plats för återvinning av elektriska och elektroniska 
produkter. Felaktig hantering av avfall kan på grund 
av de potentiellt farliga ämnen som ofta ingår i elek-
trisk och elektronisk utrustning ha en negativ inver-
kan på miljön och människors hälsa. Genom korrekt 
kassering av denna produkt kommer du att bidra till 
en effektiv användning av naturresurser. För infor-
mation om kassering av uttjänt utrustning för åter-
vinning, kontakta kommunen för att ta reda på var 
din närmsta återvinningscentral finns för deponering 
av elektrisk och elektronisk utrustning.

14. Felsökning

Störning Möjliga orsaker Åtgärd

Motor startar 
inte

Förlust av nätsäkring Kontrollera nätsäkringen
Förlängningsledning defekt Byt förlängningsledning 
Anslutningar på motorn eller brytaren ej ok låt elspecialist kontrollera
Motor eller brytare defekta låt elspecialist kontrollera
Kolborstar är defekta låt elspecialist kontrollera

Motorn 
saknar effekt, 
säkringen 
löser ut

Förlängningskabelns area är för liten se Elanslutning
Överbelastning Kontrollera verktyg

Fel i det elektriska systemet låt elspecialist kontrollera
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CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Prohlášení o shodě
CE - Vyhlásenie o zhode

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den 
Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and 
standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour 
l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas 
para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para 
o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med neden-
stående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek-
king  hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och stan-
darder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i 
normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfelelo-
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi  normelor 
UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и 
норми за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

*   Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a rady ze dne 8. června 2011 pro omeze-
ní používání určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.

*   Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obme-
dzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registar: Viktor Härtl
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

X

Annex VI
Noise: measured LWA = 102 dB(A); guaranteed LWA = 105 dB(A)
P = 1,7 KW; L/Ø = cm
Notified Body:  Société Nationale de Certification et d’Homolo-

gation
Notified Body No.: 0499

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.:

Standard references:

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010; EN 55014-1:2006+A1+A2; EN55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; 
EN 61000-3-11:2000

Marke / Značka / :     scheppach
Art.-Bezeichnung / Název výrobku /   Abbruchhammer  - AB1600 
Označenie výrobku:     Demoliční kladivo  - AB1600
      Demolačné kladivo  - AB1600
Art.-Nr. / Art. no.:    5908201930

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
Veškerou odpovědnost za vydání tohoto prohlášení o shodě nese výrobce.
Všeobecnú zodpovednosť za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode nesie výrobca.

Ichenhausen, den 25.08.2020 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Product Management
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten 
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung 
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.


